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XII Всероссийская научно-практическая конференция

«Young Scholars’ Research in the Humanities» на английском языке
Дата проведения: 11 марта 2025 г. 

Последний срок подачи заявок на участие в конференции до 01 марта 2025г.
Последний срок подачи статей в сборник по материалам конференции до 11 марта
Рабочий язык конференции: английский
Целью этой междисциплинарной конференции является обсуждение результатов научных исследований, проводимых студентами старших курсов, магистрантами и аспирантами СГУ и других вузов России в области гуманитарных наук, а также совершенствование владения устным и письменным англоязычным академическим дискурсом. 

Количество участников- 60

Направление развития СГУ: риски социальных систем. 
Телефон, электронный адрес, место проведения

Контактный телефон: 8-8452-280-097; email: eng_humanities@mail.ru;  Саратов, ул. Вольская 10 А, СГУ, Педагогический институт факультет гуманитарных дисциплин, русского и иностранных языков, кафедра английского языка для гуманитарных направлений и специальностей: корпус 12, ауд. 616. 

Контактное лицо: Председатель оргкомитета конференции Н.А. Кубракова, тел. 8-8452-280-097
Информационное письмо
Саратовский национальный исследовательский государственный университет им. Н.Г. Чернышевского

Педагогический институт

Факультет гуманитарных дисциплин, русского и иностранных языков 
Кафедра английского языка для гуманитарных направлений и специальностей
Уважаемые студенты, магистранты, аспиранты!

Приглашаем вас принять участие в XII Всероссийской научно-практической конференции
«Young Scholars’ Research in the Humanities»
11 марта 2025 г.
Оргкомитет конференции:

Председатель конференции: 

директор Педагогического института, доцент кафедры начального языкового и литературного образования Т.Г. Фирсова

Председатели организационного комитета: 
декан факультета гуманитарных дисциплин, русского и иностранных языков, зав. кафедрой английского языка и межкультурной коммуникации С.А.Шилова
зав. кафедрой английского языка для гуманитарных направлений и специальностей Н.А. Кубракова 
Председатель программного комитета: 
доцент кафедры английского языка для гуманитарных направлений и специальностей Р.М. Базылева 

Секретарь организационного комитета конференции: 
старший преподаватель кафедры английского языка для гуманитарных направлений и специальностей С.Ю. Гаврилова 
Секретарь программного комитета конференции: 
зав. кафедрой английского языка и методики его преподавания Г.А. Никитина

В ходе конференции предполагается обсудить результаты научных исследований молодых ученых в следующих областях: 

· Педагогика и методика

· Филология

· Психология

· Философия, религиоведение, теология

· Культурология

· Юриспруденция

· Политология

· История

· Международные отношения

· Социальный сервис

· Туризм

· Социология

Рабочий язык конференции – английский.

Заявки принимаются до 01 марта 2025 г., полные тексты статей с рекомендацией руководителя принимаются до 11 марта 2025 г. по адресу eng_humanities@mail.ru .

В названиях файлов следует указывать фамилию участника: proposal_ivanova, paper_ivanova
Рекомендацию научного руководителя можно выслать в виде скана 

Форма заявки:

	
	на английском 
	на русском

	ФИО участника 
	
	

	Адрес электронной почты, конт. телефон участника
	
	

	Вуз, факультет, курс 
	
	

	Название доклада
	
	

	ФИО научного руководителя
	
	

	Должность, учёная степень научного руководителя
	
	

	ФИО, должность, учёная степень консультанта по английскому языку (если имеется) 
	
	

	Аннотация доклада (статьи) на английском языке (до 150 слов), ключевые слова (до 6 слов)
	


Пример заполнения формы заявки

	
	на английском 
	на русском

	ФИО участника 
	Vyacheslav D. Polyakov 
	Поляков Вячеслав Дмитриевич

	Адрес электронной почты, телефон участника
	e-mail: 

tel.:
	e-mail: 
тел.:

	Вуз, факультет, курс, группа

	Saratov State University, Institute of History and International Relations, 1st / 2nd / 3rd / 4th year Bachelor degree student / 1st year Master’s degree student or 1st year postgraduate student
	Саратовский государственный университет, Институт истории и международных отношений

курс, группа

	Название доклада
	Arctic Connection between Russia and China
	Арктическая связь России и Китая

	ФИО научного руководителя
	Mikhail A. Sidorov 
	ФИО

	Должность, учёная степень научного руководителя
	PhD in History / Doctor in History; 

Senior Lecturer / Associate Professor / Professor; 

Department of International Relations and Russian Foreign Policy, SSU
	Кандидат исторических наук, / доктор исторических наук; 

старший преподаватель / доцент / профессор,

кафедра международных отношений и внешней политики России СГУ

	ФИО, должность, учёная степень консультанта по английскому языку (если имеется) 
	Rozaliya M. Bazyleva 

PhD in Philology, 

Associate Professor, Department of English for the Humanities, SSU
	Базылева Розалия Михайловна

Кандидат филологических наук, доцент кафедры английского языка для гуманитарных направлений и специальностей СГУ 

	Аннотация доклада на английском языке (до 150 слов), ключевые слова (до 6 слов)
	The study reveals the details of Russian-Chinese cooperation in the Arctic region. The author focuses on the importance of the Arctic in the modern system of international relations and bilateral partnership. The importance of the White Book of China and the Arctic strategy of the Russian Federation are noted. The author analyzes the economic interaction between the two powers, which makes it possible to develop the northern regions of Russia, the Northern Sea Route and the Polar Silk Route.
Keywords: Arctic region, Northern Sea Route, Polar Silk Road, Russia, China, White Book


Внимание!!! При заполнении заявки необходимо пользоваться Приложениями 1 и 2 в данном письме для корректной передачи имен собственных, ученых степеней и должностей научных руководителей и языковых консультантов.
По материалам конференции планируется издание сборника работ в электронном виде. Публикация бесплатная.
Представленные материалы должны быть рекомендованы научным руководителем. Рекомендация научного руководителя подается в свободной форме (это может быть отдельный документ с подписью научного руководителя или же распечатанный вариант статьи с подписью руководителя на первой странице.)

Для публикации в сборнике принимаются статьи, проверенные языковым консультантом (из числа сотрудников языковых кафедр английского языка факультета гуманитарных дисциплин, русского и иностранных языков) и направляются в оргкомитет конференции с адреса этих языковых консультантов. 
 Оргкомитет оставляет за собой право отбора статей для публикации. 
Статьи, оформленные с нарушением требований, отсылаются участникам на доработку. Если после доработки статья по-прежнему не соответствует требованиям, статья не принимается к публикации.
Участие в конференции с докладом является обязательным условием публикации. Иногородним участникам предоставляется возможность подключения к конференции в онлайн-режиме для выступления. 
Обращаем внимание участников, что устный доклад должен сопровождаться презентацией, например, в Power Point. 

Оргкомитет конференции: 410028, г. Саратов, ул. Вольская, 10А (12 корпус СГУ), кафедра английского языка для гуманитарных направлений и специальностей (ауд. 616). Тел. (8452) 28-00-97. e-mail: eng_humanities@mail.ru
Контактное лицо: Кубракова Н.А. 
Требования к оформлению публикаций для сборника
-  объем статьи – 4–6 страниц;

-   шрифт Times New Roman -12;

-  отступ для абзаца по клавише «Tab»;
-   межстрочное расстояние (ФИО и название вуза, название статьи, аннотация) – одинарное, поля 2 см;
-   межстрочное расстояние - полуторное; поля по 2 см.;
- выравнивание основного текста - по ширине;

- список литературы (References) - в конце статьи в порядке упоминания литературы в тексте (без списка литературы/используемых источников статьи не принимаются в печать); 

- в тексте статьи номер источника и стр. даются в квадратных скобках, через запятую [3, 45]
- постраничные сноски не допускаются.
По центру набираются инициалы, фамилия автора.

На следующей строке указывается город и вуз участника.

Ниже по центру заглавными буквами 12 шт. печатается название статьи, через строку курсивом – аннотация (abstract) и ключевые слова (не более 6).
Основной текст статьи размещается через пробел от аннотации. 
Пример оформления статьи
I.I. Ivanov
Saratov, Saratov State University

INTER-DISCIPLINARY AND ACTIVITY-BASED APPROACH IN “OUR WORLD” TEXTBOOK SERIES
The paper covers the implementation of multidisciplinary approach in Our World National Geographic Learning series for Young Learners (edited by Dr Joan K. Shin).

           While having English language teaching in focus the course book includes useful and curious data from such areas of knowledge as biology, history, anthropology, etc. The up-to-date multi-component structure of the course-book and activity-based assignments are analyzed to show the engaging ways children are taught the basics of English. 

The process of learning English with the help of this book may be described as authentic in terms of being linked to real life and society and later on getting pupils ready to perceive information from other disciplines in English. Such an integrated approach to learning actually follows the child’s natural ways of learning, viewing the world as a whole, and in the long run, will make students more mobile academically. 
 Keywords: young learners, multidisciplinary, multi-component structure, basics of English, academic mobility. 
Далее основной текст 12 шт. через полтора интервала. 

Внимание!!! При написании статьи необходимо ориентироваться на рекомендации в Приложении 3 в данном письме.
References
Требования по оформлению ссылок на английском языке
REFERENCES
Библиографический список приводится после текста статьи. Все ссылки в списке последовательно нумеруются и располагаются по порядку упоминания в тексте. Ссылка на источник в тексте статьи приводится в виде соответствующего номера в квадратных скобках.

Если у источника есть DOI, его нужно указать в конце ссылки.
Общие требования по оформлению ссылок:
· между инициалами автора ставится пробел: Peskov A. M.;

· если в ссылке указывается не общее количество страниц документа (480 p.), а только те, на которых он находится в более крупном документе, то между страницами ставится тире, а пробелы отсутствуют: pp. 53‒94;

· категории выходных данных (издательство, номер, выпуск, том, страницы) отделяются запятыми: 2014, vol. 5, no. 4 (22), pp. 129–137;
· если существует переводная версия названия русской статьи (книги), то следует представить именно ее;

· если не существует переводной версии для русских книг, необходимо указывать транслитерацию названия (курсивом) в формате BGN (https://translate.google.ru) и перевод названия в квадратных скобках: Peskov A. M. Germanskii kompleks slavianofilov [German complex of Slavophiles];

· для статей из журналов транслитерацию названия статьи указывать не нужно, дать только перевод, а название журнала, из которого взята эта статья, транслитерировать (курсивом) и дать его перевод в квадратных скобках; после описания добавляется язык публикации (in Russian): Panov V. I. Talent: from paradoxes to the development of subjectivity. Izv. MGTU “MAMI”. Ser. Sotsial’nogumanitarnyye nauki [Izvestiya MGTU “MAMI”. Ser. Social and Human Sciences], 2014, vol. 5, no. 4 (22), pp. 129–137 (in Russian).
Примеры оформления ссылок
Книги
Zhuravlev A. L., Kupreychenko A. B. Ekonomicheskoe samoopredelenie: teoriya i empiricheskie issledovania [Economic self-determination: theory and empirical research].  Moscow, 2007. 480 p. (in Russian).

Peskov A. M. Germanskii kompleks slavianofi lov [German complex of Slavophiles]. In: Rossiya i Germaniya: opyt fi losofskogo dialoga [Russia and Germany: experience of philosophical dialogue]. Moscow: Medium Publ., 1993, pp. 53‒94 (in Russian).

Teplov B. M. Izbrannyye trudy: v 2 t. [Selected Works: in 2 vols.]. Moscow: Pedagogika Publ., 1985, vol. 1. 328 p. (in Russian).

Переведенные книги с иностранного языка

Girts K. The Interpretation of Cultures. Basic Books, 1973. 470 p. (Russ. ed. Girts K. Interpretatsiya kul’tur. Per. s angl. Moscow, Rossiyskaya politicheskaya entsiklopediya, 2004. 560 p.).
Статьи в журналах
Matyushkin A. M. The concept of creative giftedness. Voprosy psikhologii [Voprosy Psychologii], 1989, no. 6, рр. 29–33 (in Russian).

Pupova Yu. A. Safety philosophy is the worldview basis of the human noxological development. Perspektivy Nauki i Obrazovaniya. Mezhdunarodnyy elektronnyy nauchnyy zhurnal [Perspectives of Science and Education, International Electronic Scientific Journal], 2015, no. 2 (14), pp. 25–28 (in Russian).

Panov V. I. Talent: from paradoxes to the development of subjectivity. Izv. MGTU “MAMI”. Ser. Sotsial’nogumanitarnyye nauki [Izvestiya MGTU “MAMI”. Ser. Social and Human Sciences], 2014, vol. 5, no. 4 (22), pp. 129–137 (in Russian).

Shamionov R. M. Social Activity of Personality and Groups: Definition, Structure and Mechanisms. Izv. Saratov. un-ta. Nov. ser. Ser. Akmeologiya obrazovaniya. Psihologiya razvitiya [Izv. Saratov Univ. (N. S.), Ser. Educational Acmeology. Developmental Psychology], 2018, vol. 15, no. 4, pp. 379-394. doi: 10.22363/2313-1683-2018-15-4-379-394(in Russian)
Книги и статьи в журналах на английском языке

Carson R. Silent spring. Houghton Miffl in Company. 1962. 368 p.
Taylor P. W. Respect for Nature. A Theory of Environmental Ethics. Princeton, Princeton university press, 1986. 329 p.

Kenneth E. Goodpaster. On being morally considerable. Journal of Philosophy, 1978, no. 75(6), pp. 308–325.

Naess Arne. The shallow and the deep, long-range ecology movement. A summary. Inquiry, 1973, no. 16, pp. 95–100.
Электронный ресурс с автором и без автора

Chetverikova O. Cifrovizaciya obrazovaniya – eto opasno (Digitalization of education is dangerous). Available at: http://zavtra.ru/blogs/mes h_gp (accessed 12 August 2019) (in Russian).

V Norvegii utverzhden zakon o blagopoluchii domashnikh zhivotnykh (Norway approves pet welfare law). Available at: http://goodnewsanimal.ru/news/v_norvegii_utverzhden_zakon_o_blagopoluchii_domashnikh_zhivotnykh/2014-11-28-4390 (accessed 28 January 2020) (in Russian).

Metodicheskiye rekomendatsii po proyektirovaniyu dopolnitel’nykh obshcherazvivayushchikh program [Guidelines for the design of additional general developmental programs]. ATP Consultant. Available at: http://www.consultant.ru//docs/objfi le29521.pdf (accessed 2 September 2016).

Внимание!!! При написании статьи необходимо ориентироваться на  рекомендации в Приложении 3 в данном письме.
Приложение 1. Рекомендации по передаче имен собственных

В русском языке начальное положение фамилии характерно для официального стиля, конечное — для нейтрального и разговорного. В отличие от русского языка, в английском языке фамилия занимает конечное положение практически всегда (за исключением справочников и энциклопедий). 

Имена передаются с помощью практической транскрипции, не транспозиции (Пётр — Pyotr , не Peter), исключение составляют традиционные соответствия, устоявшиеся имена собственные, (напр. Peter Tchaikovsky).

 
Передача согласных и ъ, ь

	рус.буква
	англ.соотв.
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	zh
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	kh

	ц
	ts
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	ch
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	sh
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	ъ, ь
	не передаются



Передача гласных и й

	рус.буква
	примечание
	англ.соотв.
	примеры

	а
	
	а
	Anton (Антон)

Tatyana (Татьяна)

	е
	в начале слова, после гласной

после согласной
	Ye
е
	Yelizaveta (Елизавета), Yekaterina (Екатерина)

Yerofeyeva (Ерофеева)

Petrov (Петров)

	ё
	после ж, ч, ш, щ
	yo
e
	Vorobyov (Воробьёв)
Grachev (Грачёв)

	и
	после ь
	i

yi
	Ilizarov (Илизаров)

Maryin (Марьин)

	й
	перед гласной

после гласной(кроме и, ы)
	y 

i
	Yoshkar-Ola (Йошкар-Ола)

Chuikov (Чуйков)

Sergei (Сергей)

	о
	после ь
	o 

yo
	Popov (Попов)

Batalyonnaya (Батальонная)

	у
	
	u
	Zhukov (Жуков)

	ы
	
	y
	Tsaritsyn (Царицын)

	э
	
	е
	Elza (Эльза)

	ю
	
	yu
	Yulia (Юлия)

	я
	в конце слова
	ya

a


	Ilya (Илья)

Maria (Мария) Maya (Майя) Zulfiya (Зульфия)


Передача сочетаний

	сочетание
	примечание
	англ.соотв.
	примеры

	ие
	
	ie
	Georgiev (Георгиев)

	ий
	в конце слова
	y
	Dmitry (Дмитрий)

	ий
	в середине слова
	iy
	Novorossiysk (Новороссийск)

	ий
	исключения
	
	Yuri (Юрий)

	ые
	
	ye
	Novye Lyady (Новые Ляды)

	ый
	
	y
	Stary Oskol (Старый Оскол)

	кс
	
	ks
	Ksenia (Ксения)

Aleksei (Алексей)

	ая
	
	aya
	Varshavskaya (Варшавская)

	др
	
	dr
	Aleksandr (Александр)


Приложение 2. Рекомендации по наименованию студентов разных ступеней образования, ученых степеней, должностей
Название университета
Например, СГУ – Saratov State University. 

Название факультета можно уточнить на английской версии сайта университета.

Наименования студентов разных ступеней образования

студент 1 курса – 1st year student 

студент 1 курса бакалавриата – 1st year Bachelor’s degree student
студент 1 курса магистратуры – 1st year Master’s degree student

аспирант – 1st year postgraduate student
Ученые степени по-английски

	кандидат наук
	Ph.D . in 

	Кандидат искусствоведения (к. иск.)
	Ph.D.  in Art Criticism

	Кандидат исторических наук (к. и. н.)
	Ph.D.  in History

	Кандидат культурологии
	Ph.D.  in Culturology

	Кандидат педагогических наук (к. п. н.)
	Ph.D.  in Pedagogy

	Кандидат политических наук (к. пол. н.)
	Ph.D.  in Political Studies

	Кандидат психологических наук (к. псх. н.)
	Ph.D.  in Psychology

	Кандидат социологических наук (к. соц. н.)
	Ph.D.  in Sociology

	Кандидат филологических наук (к. фил. н.)
	Ph.D.  in Philology

	Кандидат философских наук (к. филос. н.)
	Ph.D.  in Philosophy

	Кандидат юридических наук (к. ю. н.)
	Ph.D. in Jurisprudence
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Приложение 3. Рекомендации по написанию статей

В том случае, если Вы только приступили к исследованию и пока анализируете степень изученности темы Вашей научно-исследовательской работы, Ваша статья, скорее всего, будет носить обзорный характер. После знакомства читателей с общим контекстом (социальным, культурным, политическим), в рамках которого проводится Ваше исследование и который обусловливает его актуальность, обязательно обозначьте Ваши цели – например, определить уже изученные вопросы, описать подходы к изучению проблемы, рассмотреть сложившиеся традиции к рассмотрению этой проблемы в разных странах, сделать акцент на тех аспектах проблемы, которые изучены недостаточно или не изучены совсем. 

Участникам, которые уже достаточно углубились в анализ своего исследовательского вопроса, собрали материал, провели опросы / анкетирования / эксперименты, апробировали методику или рабочую программу, получили результаты и готовы предложить их интерпретацию, рекомендуем выбрать эмпирическую статью. Такие статьи обычно строятся по жестко заданному шаблону. 

Как и обзорная статья, статья, описывающая конкретное исследование, начинается с введения, в котором автор обосновывает значимость своей исследовательской темы в общем контексте, знакомит с основными используемыми понятиями и их определениями, ссылается на предыдущие исследования, указывает на лакуны в них, подчеркивает необходимость проведения своего исследования, описывает цель, представляет свою гипотезу, в некоторых случаях кратко обрисовывает структуру своей статьи.

Автор обязательно объясняет принципы отбора материала и этапы работы с участниками эксперимента, а также перечисляет методы, которые были использованы в сборе и анализе данных. От ученого требуется давать максимально развернутые описания всех шагов, которые были предприняты для ответа на поставленный исследовательский вопрос. 

Далее обычно переходят к обсуждению результатов, полученных в процессе использования выбранных методов сбора и изучения материала. При демонстрации результатов в научных статьях активно используются графики, гистограммы, круговые диаграммы, таблицы. Результаты непременно необходимо прокомментировать: отметить, как полученные данные соотносятся с выдвинутой гипотезой, выразить свое отношение к результатам, предложить собственное объяснение результатов, а также показать, в какой степени они согласуются с результатами других исследований. Важно также продемонстрировать, какое значение имеют результаты Вашего исследования для той области науки, которую Вы представляет, каково их прикладное значение. 

Заключение кратко напоминает Вашему читателю о гипотезе Вашего исследования, поставленных исследовательских вопросах, результатах и их месте в общем контексте разработки конкретной научной проблемы. Здесь также рекомендуется наметить перспективы дальнейшего изучения выбранной Вами научной темы.  

Предлагаем Вашему вниманию некоторые выражения, которые можно использовать при написании разных частей*. 

Describing (setting) a goal 
· One of the main (principal / chief / general / key / primary / particular) aims (goals / tasks / purposes / objectives) of this paper (study / research) is to investigate (examine / give / show / provide / develop / design) …....

· The present paper (study / investigation) focuses on (goes into / inquires into / deals with) X.

· The present paper (study / investigation) is devoted to the questions (problems / issues) of X.

· The present paper (study / investigation) undertakes to survey (identify) the structure of X.

· The present paper (study / investigation) considers what processes (factors) influence X.
· In this article I aim to determine (attempt to explain) the mechanisms of X.
· In this article I am intended to give (show / develop / provide) X.
· In this article I examine the nature (characteristics / features/ functions) of X.
· In this article I (will) concentrate on (argue that / review X). 
· In this article I want to turn to examples of X. 

Data analysis
· This research (study / claim) rests on findings (materials) of X.

· This investigation draws on observations of X. 
· Turning to the data under consideration, we should consider X (we shall see if Y).
· Using examples drawn from recorded conversations, we shall explore X. 
· It is important to examine X and determine (establish Y).

· We have to examine the relationship between X and Y. 
· Before we proceed to evaluate X, it is informative to check (assess / determine) Y. 
· These data contribute material for the testing of our claim. 
· A search for a correspondence between X and Y should provide a test of our hypothesis.
· A confirmation of our hypothesis can be sought by analysis of corpus data. 
· Observing X will constitute a test of our theory (can confirm the validity of our ideas). 
· The information obtained is crucial for identifying Y.

· The identification of X is the key to identifying Y. 
· Our arguments are based on data (materials) obtained in experiments. 
· Evidence indicates (shows / suggests / demonstrates) that X...
· Further evidence includes the facts that X.
· Our observations assume that these events led to (are responsible for) 
· Our observations provide evidence for X.
· Our observations indicate that these situations are alike / differ (in a certain respect)/
· Our observations suggest that these specimens are among the oldest.

Describing methods

· In our study we have adopted (applied) an innovative approach to testing (studying / modeling).
· In our study we develop (use / offer / rely on / try / work out) a method of X.
· In our study X is analyzed (is dealt with) within a functional framework (paradigm / perspective).
· Our analysis is based on evidence (calculations / estimates) of X.
· This method (approach / framework) helps investigate (elucidate / display)....
· This method (approach / framework) serves for organizing the knowledge about X.
· This theory can yield useful predictions about...

Describing and interpreting results
· The findings of this study reveal that.....
· These result need careful explanation (require a careful study).
· A few words of comments are necessary here.
· As our results (our observations) indicate there is a connection between...
· As our results (our observations) indicate this factor affects...
· As our results (our observations) indicate this effect leads to...
· This study presents evidence to (lends support to) the hypothesis of X.
Making conclusions

· In conclusion it may be said that...
· The major points covered by this paper may be summarized as follows,...
· We have succeeded in actually showing that X.....
· These findings may be of considerable practical value.
· This can enrich scientific knowledge in X.
· This can find fruitful applications in...
· These data are fruitful for practical purposes.
· Our method can be developed much further.
· Further investigation will stimulate ….
· Further study may shed light on …. 
*Примечание: примеры взяты из: Рябцева Н.К. Научная речь на английском языке = English for scientific purposes : руководство по научному изложению : словарь оборотов и сочетаемости общенаучной лексики : новый словарь-справочник активного типа / Н. К. Рябцева ; Российская акад. наук, Ин-т языкознания. - 5-е изд. - Москва : Флинта : Наука, 2008. - 598 с.
